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PhD Thesis Abstract 
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The doctoral thesis Neological phraseologisms in current romanian language. French 

borrowings aims to study neological phraseologisms of French origin, since I believe that they 

play an important role in understanding the process of evolution and transformation of the 

Romanian language, as well as the way it integrates external influences to enhance its 

expressiveness. The aim of this paper is to study the frequency with which phraseological units of 

French origin are used in Romanian, as well as the lexical-semantic domains in which they have 

been recorded. 

There are a number of reasons for my approach, including:  

- the lack of studies on the lexical-semantic aspect of the phraseological neologisms present in 

current Romanian; 

- insufficient investigation of neologistic phraseologisms of French origin from a structural-

grammatical perspective;  

- the inexistence of parallel research on the typologies of the structures of the phraseological units 

in Romanian and those in the language of origin; 

- to establish the correspondences or the differences at syntactic and morphological level between 

the phraseologisms in Romanian and those in the source language.  

I have approached this field of study from several perspectives, aiming at identifying and 

showcasing phraseological units originating from French and integrated into Romanian. My 

concern was to establish their meaning and the context in which phraseologisms are used in the 

current Romanian language, following the semantic changes they underwent or the preservation 

of their original meaning.  

The investigation of neological phraseologisms of French origin in present-day Romanian 

is relevant from several perspectives. On the one hand, it gives a clear picture of the linguistic 



dynamics and of the way in which the Romanian language evolves through borrowings and 

adaptations. On the other hand, the study of these phraseologisms highlights the cultural impact of 

French in Romanian society. The results of the research are valuable for understanding the 

evolution of the Romanian language in the context of interactions with other languages and provide 

insights into linguistic adaptations and changes in the language as a result of contact with other 

cultures and languages. I believe that phraseology is a field that always opens new avenues of 

research and contributes to highlighting the lexical richness of the language, to the particularization 

of functional styles. Certainly, my work will serve as a basis for future research in the field of 

phraseology and linguistic contact, providing data and analysis that can be extended and applied 

to other linguistic contexts. 

The objectives underlying the study of the French phraseological inventory and the analysis 

of its classification criteria are as follows: 

a. to identify as large a number as possible of phraseologisms borrowed from French and to 

organize a Romanian phraseological corpus by comparing the information from different lexical-

graphic sources; 

b. to delimit the French phraseologisms in the set of lexical borrowings from other languages, both 

theoretically and in application; 

c. to investigate phraseologisms of French origin from the point of view of structural criteria and 

to classify them according to their lexical composition; 

d. organizing phraseologisms borrowed from French according to lexical-semantic criteria; 

e. the analysis of phraseologisms of French origin from the grammatical criterion and their 

classification according to the component parts of speech, the grammatical status of the center and 

the grammatical classification according to the corresponding part of speech (verbal 

phraseologisms, noun phraseologisms, adjectival phraseologisms, adverbial phraseologisms, 

prepositional phraseologisms and conjunctive phraseologisms); 

f. ordering French phraseologisms according to all selected criteria; 

g. the parallel research of the typologies of phraseologisms from Romanian and French in order to 

establish the existing correspondences or differences at the structural, lexical-semantic and 

grammatical levels. 



The corpus of my work was established on the basis of lexical-graphic sources, and the 

selection of the neologisms of French origin was made according to the appropriate selection 

methods and techniques, following both quantitative and qualitative criteria.  

In order to examine the neological phraseological units derived from French, I have 

resorted to scientific research methods, but also to specific research methods on the topic in 

question. In the first stage, I applied theoretical methods aimed at examining, analyzing and 

synthesizing the information obtained from the literature, focusing on less researched aspects. 

In order to analyze the neological-phraseological units I used methods appropriate to the 

objectives of the thesis: descriptive method, selective method, typological method, comparative 

method and statistical method. I took into account the lexical-semantic criteria, the grammatical 

criteria established for each neological phraseological unit, as well as the grammatical structure of 

the phraseological units derived from French. The selected phraseological units have been 

presented in tables for a clear illustration. The results of the analysis have been presented in 

percentages and illustrated in diagrams for greater suggestiveness.  

The thesis has an introductory chapter in which I emphasized the importance of 

phraseology and the topicality of the researched topic, I specified the objectives of the thesis, the 

state of research on neological phraseologisms in Romanian, the documentary sources of the work, 

terminology and methodology of scientific research.  

Chapter 1, titled Theoretical framework of phraseologisms research, comprises two 

subchapters and analyzes the diversity of definitions given to phraseologisms. In this chapter, 

different concepts concerning phraseologisms/ phraseological units, phrases and expressions, 

international formulae and clichés, idiomatic expressions, phraseological borrowings from 

Romanian, as well as common features of Romanian phraseological units are clarified. The second 

part of the first chapter presents the criteria for analyzing phraseological units: structural, lexical-

semantic and morphological criteria. 

The second chapter, entitled Phraseologisms in Romanian and French, deals with the 

borrowing of French phraseologisms into Romanian, by delimiting the phraseological structures 

in the two languages. Also in this chapter, I established the inventory of French phraseologisms in 

the current Romanian language. 

The third chapter, entitled Typology of French phraseologisms in Romanian, contains the 

classification of phraseologisms according to the number of elements in the structure. I made a 



clear border between borrowed Romanian phraseologisms with a structure identical to that of the 

source language and borrowed Romanian phraseologisms with a structure different from that of 

the source language. Another structural classification of the French-derived phraseologisms in 

present-day Romanian is established according to the mobility of the elements in the structure. 

Thus, I distinguished between fixed word splices and free word splices. It is also here where I 

made the classification of borrowed phraseologisms according to lexical-semantic criteria. I have 

taken into account the meaning of the phrasal, establishing the difference between phraseologisms 

with the same meaning as in French and those with a meaning different from that of the source 

language, as well as the term-core. Another sub-chapter deals with the grammatical classification 

of borrowed phraseologisms, establishing several types: verbal, substantival, adjectival, adverbial, 

prepositional, conjunctive.   

In the Conclusions the results of the research are specified and further research directions 

are proposed. The bibliography includes the specialized dictionaries that were used to compile the 

inventory of French phraseologisms present in the current Romanian language, as well as 

specialized works dealing with the subject of the thesis. 

 The study of the neological phraseologisms of French origin in the current Romanian 

language is of interest in view of the massive borrowing from French into Romanian, which is 

reflected not only in the lexical field but also in the phraseological field. From the analysis of the 

corpus of phraseologisms selected by us, according to a criterion that I consider to be quite reliable 

(the presence of a neological term with the same origin as the whole phraseological unit), I 

statistically find a large number (523) of neological phraseologisms of French origin present in the 

present Romanian language. 

 Among the French-derived phraseological neologism present in my corpus, 248 

phraseological neologism are verbal (47.41%), these being the most numerous, followed by 181 

noun phraseological neologism (34.61%), 42 adverbial phraseological neologism (8.03%), 41 

adjectival phraseological neologism (7.84%), 8 prepositional phraseological neologism (1.53%) 

and 3 conjunctive phraseological neologism (0.58%). 

Thus, out of a total of 523 phraseological neologism of French origin, 286 phraseologisms have 

one neological term in the structure (54.68%), 15 phraseologisms have two neological terms 

(2.86%), and 222 phraseologisms (42.44%) have the whole neological structure.  



 It should be noted that lexical and phraseological neologism borrowings from French show 

resilience in the face of recent borrowings from English, which cannot always replace French 

neologisms in the present-day Romanian. 

 I consider that the borrowings of French phraseologisms have a positive role, since this 

invasion of foreign phraseological constructions does not alter the Romanian language, on the 

contrary, I could say that they have a beneficial role by enriching the Romanian vocabulary, but 

especially by modernizing the Romanian language. 
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